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  نام و ماهيت مطالعات مترجم
  لاندنعضو هيئت علمي دانشگاه هلسينكي، ف ،ندرو چسِترماناَ

  
  :مترجمان

  اسماعيل حداديان مقدم
  بشير باقي

  
  
  

  1مترجم ةمقدم
توجه به رويكردهاي  2،لفولا ور كتابي از ميخائبه بعد و با انتشا 2005از سال 

قان ترجمه ابعاد در اين مدت، محق. بيشتر شده است شناختي در تحقيقات ترجمه جامعه
توان به اين موضوعات اشاره  آنها مي ةاند كه از جمل را بررسي كردهمختلفي از ترجمه 

اه خود در جوامع، نقش مترجمان در پيشرفت جوامع، برداشت مترجمان از جايگ: كرد
هايي نيز  در اين مدت همايش. اي مترجمان گيري سير حرفه در شكل 3نقش خصلت

به نيز معتبر مطالعات ترجمه  ةو چند فصلناماست اين موضوعات برگزار شده  ةدربار

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  نويسندة مسئول(دانشگاه لوون، بلژيك محقق ارشد(  
 ehaddadiyan@yahoo.com :نگار پيام  
  دانشگاه پيام نور، واحد چنارانعضو هيئت علمي 

 Jamesنام  همچنين. استفاده شده است اريمعمعادل از norm  در برابر هنجارمعادل  يجا به ترجمه نيدر ا 1

Holmes  يجا ، و بهبه كار رفته هولمزو نه  هومز مزيجصورت  به Holmes’ map of translation studies  از
  .استفاده شده است »هومز ةمطالعات ترجم) و نه نقشه(طرح «

2 Michaela Wolf 
3 habitus 
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ير  يدر بسياري از اين تحقيقات به آثار پ 1.اند اين باره پرداخته هايي در نامه انتشار ويژه
 مفاهيمي مانند سرمايهبه خصوص  به و ،)2002-1930(شناس فرانسوي  جامعه 2،بورديو

، حاضر ةدر مقال). 1390م اديان مقدحد. ك.ر(حوزه و خصلت، استناد شده است  و
خبر از گرايش جديدي  اً، يكي از محققان بنام مطالعات ترجمه، رسم3اندرو چسترمان

چسترمان با نقد طرحِ . گويد مي رجممت شيگرادهد كه به آن  در مطالعات ترجمه مي
 تحقيقي را با توجه به گرايش جديد نشانهاي  كلاسيك هومز از مطالعات ترجمه، زمينه

  .دهد مي
به دليل اهميت اين مقاله، و همچنين ازآنجاكه تحقيقات متمركز بر مترجم در ايران 

ب منتشرشده در ندرت صورت گرفته است و نويسندگان بسياري از مقالات و يا مطال به
 ةجديدي دربار ةندرت نكت اند، به ثير شخصيت نمادين مترجمان بودهأاين زمينه تحت ت

گرفتيم كه اين مقاله ، تصميم است هاي ما اضافه شده ترجمه و مترجمان ايراني به دانسته
با توجه به راهكارهاي نشان  ،قان ايرانياميد است محق. را به فارسي ترجمه كنيم

الاتي مشخص، به ؤهاي تحقيقي مناسب و با س ر اين مقاله، و با اتخاذ روششده د داده
البته مناسب آن است كه اين تحقيقات در پي پاسخ . انجام تحقيق در اين زمينه بپردازند

برخي از اين مشكلات . اند به مشكلاتي باشد كه ترجمه و مترجمان ايراني با آنها مواجه
مترجمان  اغلب نادرست راي صنفي مترجمان، تصوه ند از عدم وجود انجمنا عبارت

مترجمان ايراني با نويسندگان، مترجمان و  اندك ايراني از جايگاه خود در ايران، تعامل
جامعه از مترجمان ايراني  ي روشن از ديدگاهريتصونبود هاي ترجمه در جهان،  سازمان

لّف، ؤان به پيمان حق ماي مترجمان در صورت الحاق اير حرفه ة، آيند)كتبي و شفاهي(
 ةاجازكسب اين مقاله با ترجمة  .هاي پنهان نشر در ايران و نقش مترجمان در شبكه

   4.نويسنده و ناشر آن صورت  گرفته استاز شخصي 
  م .ح. ا  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 Translation ةفصلنام 2 ة، و شمار2005در سال  The Translator ةفصلنام 25 ةاز جمله نگاه كنيد به شمار 1

Studies  ةنشري دو، سال هفتم ة، و شمار2008در سال Translation and Interpreting Studies  2012در سال. 
2 Pierre Bourdieu 
3 Andrew Chesterman  
4 Chesterman, Andrew. “The name and nature of translator studies”. Hermes: Journal of Language and 

Communication Studies. No. 42: 13-22, 2009. 
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  مطالعات مترجم؟
را با بيان اين نكته ) 1972اوليه  ة، نسخ1998(كلاسيك خود  ةجيمز هومز مقال

يكي از اين دو اتفاق  ،كندناشناسي را كشف مي ةحوز تي علمكند كه وق شروع مي
بخشي رسمي از آن  گشته،هاي موجود اضافه  حوزه يا سؤالات جديدي به: افتد مي

اي جديد  گيري تحقيقات جديد يا رشته يا سؤالات جديد به شكل ،شود ها ميحوزه
اكنون به آن مطالعات  جديد كه ةرشتكه  ه بودهومز در آن مقاله نوشت. شودمنجر مي

حال فضايي را نيز براي بحث  او درعين. گوييم، نشان از حالت دوم داردترجمه مي
اينك بعد از حدود يك نسل، به نظر . جديد فراهم كرد ةهاي ممكن اين رشت نام ةدربار
مطالعات ترجمه شاهد ظهور  ةرشت دارداحتمال : رسد كه شاهد حالت اول هستيممي

  .بناميم 1مترجم مطالعاتكنم آن را جديدي باشد كه پيشنهاد مي ةزيرمجموع
 ةبه مطالعه دربار: به دست بدهيم مترجم مطالعاتاجازه دهيد تعريفي ساده از 

بيشتر تحقيقات موجود . گوييم مي مترجم مطالعاتمترجمان، چه كتبي و چه شفاهي، 
ها، مترجماني وجود رجمهدهند كه در وراي اين تهاي انساني نشان ميترجمه ةدربار
ولي در تحقيقات ترجمه،  ،به عبارت ديگر، افرادي در وراي متون هستند. دارند

هايي  مثال. اند مترجمان، موضوع اصلي تحقيقات و يا حتي بخشي از آن نبوده
  .است دست تحقيقات در اين مقاله آمده ازاين

 اي مجزا كنم واقعاً زيرشاخهياين موضوع كه آيا تحقيقاتي كه به آنها اشاره م ةدربار
شايد طرح من چيزي بيش از . يا فقط ديدگاهي عام، توافق نظري وجود نداردو  هستند

 ةبسا بايد از جنب ترجمه نباشد، اما چه ةتغيير جاري در محور تحقيقات در زمين
دهم از  اي ارائه ميدر ادامه خلاصه. دكرشناختي هم به اين تغييرات توجه فراروش

دانم به  ميمختصري  البته آن را پاسخ دانم، و در حال ظهور مي ةه آن را زيرشاخآنچ
 .گويد هومز و طرحي كه او از آن در اينجا سخن مي ةلياو ةمقال

  
  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 TranslaTOR Studies 
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  ... بازگشت به طرح

چاپ شده، البته در اولين ) 10 1از جمله توري(اين طرح معروف در بسياري از آثار 
آنكه در توجه جالب نكتة . شكل بصري استفاقد طرح،  ، اين)1988(هومز  ةچاپ مقال

سياست ترجمه حذف شده، اما در  ة، شاخ)مانند توري(اين طرح هاي  برخي نسخه
در زير، طرح هومز با ذكر نام اين . وضوح ذكر شده است هومز نام اين شاخه به ةمقال

  . شاخه آمده است

  
 )1988بر اساس هومز (طرح هومز  .1 شكل

ظاهر  استقلالِ به) 9(توري . انداين طرح اظهار نظر كرده ةزيادي دربار محققان
فرايند و  و محصولهاي  از تحقيقات توصيفي به زيرشاخهرا بندي هومز آشكارِ طبقه

) 1998( 2پيم. را نقد كرده است نظريو  توصيفيبين مطالعات  ةو همچنين رابط ،كاركرد
البته هومز به تحقيقات تاريخي (اشاره كرده است به نبود تحقيقات تاريخي در اين طرح 

). صراحت به مترجمان اشاره نكرده است اش بهولي در مقاله ،ترجمه اشاره كرده
بايست به عوامل بافتي و منظورشناختي اين طرح مياست كه گفته ) 1991( 3رتمبِلَ

ا قديمي يا محدود ر يئجزهاي  بخش) 1991( 4بيهورنْ ـ اسنل .پرداختبيشتر مي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Gideon Toury  
2 Anthony Pym 
3 José Lambert 
4 Mary Snell-Hornby 
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مطالعات ترجمه و  اي رشته ه و روابط بينكرده ئو طرحي ديگر ارااست دانسته 
 ،ضمن اشاره به چند اشكال) 341( 1ژيل .هاي مجاور را نشان داده است رشته

تحقيقات كاربردي احتمال دارد كند كه  مي خاطرنشان ،توصيفيخصوص در بخش  به
 ةم هومز دربارمسلّهاي  فرض رخي از پيشنيز ب) 2004(ن استرمچِ .توصيفي نيز باشند

البته هدف من در اين مقاله . پردازي و توصيف را به نقد كشيده است بين نظريه ةرابط
، در طرح هومز مترجم مطالعاتمفروض ما،  ةاز حوز ه اندازهاين است كه بررسي كنم چ

  .ه شده استئارا
دي و مطالعات نظري و يِ هومز بين مطالعات محض و كاربرهاي كلّ بنديتقسيم

) در برابر كلي(ي ئمطالعات جز ةلذا با بحث دربار ؛ما مربوط نيست ةتوصيفي به مقال
هاي خاص ترجمه مربوط است و نه ترجمه كنم كه بنا به باور هومز، به جنبهشروع مي

هومز مفهوم رسانه . اولين نوع اين مطالعات، مطالعات محدود به رسانه است. كل ةمثاب به
در  ،انساني ةشكّي نيست كه در مفهوم ترجم: ا به دو روش مختلف به كار برده استر

 ،گفتاري ةاما در مفهوم رسان ،انديشيد مترجم مطالعات ةتوان به زيرشاخ برابر ماشيني، مي
. را تلويحاً به هر دو رسانه مربوط دانست مترجم مطالعاتتوان  در برابر نوشتاري، مي
شناسي متن،  يعني مطالعات محدود به منطقه يا زبان، زبان(ي ئزانواع ديگر مطالعات ج

زيرا تمركز  ؛ندارند مترجم مطالعاتارتباط واضحي به ) نوع متن، زمان، مشكل ترجمه
تاريخ مترجمان كتبي و  ةشده دربار توانيم كارهاي انجامالبته مي. شان بر متن است اصلي

ي از مطالعات ئجز ــ اند ها بوده فرهنگ كه بسياري از آنها از پيشروانــ شفاهي را 
  .محدود به زمان بدانيم

مطالعات توصيفي  ةهومز تحقيقات مربوط به محصول، فرايند يا كاربرد را در شاخ
هاي  و نيز انواع گونه(ازآنجاكه محصولات ترجمه، متون هستند . قرار داده است

جديد ما مربوط  ةخنخست به زيرشا ةهومز در وهل ، اين شاخه از طرح)شفاهي
دوم هستند و مترجمان اولويت نخست  ةمتون در رد مترجم مطالعاتزيرا در  ؛شود نمي

اين (اين اولويت به طرح سؤالات تحقيقي كاملاً متفاوتي منجر خواهد شد . را دارند

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Daniel Gile 
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 ةي دربارتوجه مدار خواهد توانست نكات جالب بدان معنا نيست تحقيقات محصول
شان دهدوراي متون ن افراد(.  
 

  شناسي ترجمه جامعه
مربوط است و هومز آن را به  مترجم مطالعاتشك گرايش مربوط به فرايند، به  بي

از زمان هومز به اين سو، اين حوزه از . داندمطالعات ادراكيِ عملِ ترجمه مربوط مي
اي به فرايند البته هومز هيچ اشاره .است تحقيقات ترجمه بسيار گسترش يافته

در موضوع تحقيقات  ،اما به طور غيرمستقيم ،ترجمه نكرده است ةشناختي پديد جامعه
اشاره به آن مقصد،  ةشده در فرهنگ و جامع كاركردمدار، يعني همان پذيرش آثار ترجمه

 شناسي جامعهيزي را كه وي چ آنحوزة تحقيقاتيِ آينده شدنِ او حتي امكان . كرده است
در  شناسي جامعه گرايشتوجه به  با ،اين نظر او درواقع .ناميده، اعلام كرده است ترجمه

پيشنهاد ) 2006ن اچسترم(ديگري  ةدر مقال. مطالعات ترجمه، نظري پيشگويانه است
  : شناسي ترجمه را شامل سه محور اصلي بدانيمدادم كه جامعه

 المللي؛ محصولاتي در بازار بين ةمثاب ، بهترجمه ثارآشناسي جامعهــ 

 ؛مترجمانشناسي هجامع ــ

 .يعني فرايند ترجمه ،كردن ترجمهشناسي جامعهــ 

 ،هاي دوم و سوم بخش. ظاهر هومز فقط بخش اول را پيشگويي كرده است به
اين  مثلاً(شوند  هاي اصلي مطالعات ترجمه محسوب مي وضوح از حوزه روزها به اين

 2لفوو /ليتر؛ باچ2000 1رونبهيلْ: ندا منابع به بررسي مترجمان كتبي و شفاهي پرداخته
2004؛ اين2004ْ 3ر؛ ديريك2007 5فوكاري /لفو؛ و2005 4ريقيل؛ دام2008 6ن؛ كاسكين /

 ؛ و)144/2002( 8تحقيقات علوم اجتماعيشناختي  جامعه ةمجل ةنام ؛ ويژه2008 7سنتْزِ
 .)مطالعات ترجمهجديد  ةفصلنام

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Johan Heilbron  
2 Norbert Bachleiter/ Michaela Wolf 
3 Ebru Diriker  
4 Moira Inghilleri  
5 Wolf/ Fukari 
6 Kaisa Koskinen  
7 Helle V. Dam / Karen K. Zethsen  
8 Actes de la recherché en sciences sociale 
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مترجمان در ) انواع مختلف(يگاه شامل موضوعاتي مثل جا مترجمان يشناس جامعه
هاي نقشي و خصلت مترجمان،  هاي مختلف، ميزان پرداخت، شرايط كاري، مدل فرهنگ
هاي مترجمان، حق مؤلّف و غيره هاي اعتبارسنجي، شبكه اي، نظامهاي حرفه سازمان
اثرگذاري اين عوامل  ةروابط قدرت و نحو و هاي جنسيتي گرايش ي چونمسائل. است

كه در همين زيرشاخه قرار  واردي هستندم ةهاي مترجم از جمل و ديدگاهبر كار 
. ترجمه است ةشناسي مترجمان همچنين شامل گفتمان عام دربار جامعه. گيرند مي
مترجم را  ةحرف ةتوان سراغ شواهدي را گرفت كه برداشت مردم دربار مثال مي عنوان به
آنها  در اي رفت كه ه سراغ آثار ادبيكه در مطبوعات آمده، نشان دهد و يا ب چنان آن

 /ستْرْك ؛2006 1ماير. ك.ر(هاي اصلي است  تشخصي مترجم كتبي يا شفاهي يكي از
ديدگاه  ةتوان تحقيق دربار شناسي مترجمان ميجامعه در زير عنوان). 2005 2لكايند

مه و ها، مقدوگو كارشان گنجاند كه اغلب در مقالات، گفت ببا مترجمان را در
ايدئولوژي  ةگسترد ةهمچنين زمين. هاي آنها و غيره انعكاس يافته است يادداشت

توجه جالب نكتة . دهيممترجمان و اخلاق ترجمه را نيز در ذيل همين عنوان قرار مي
و  3مترجمان داوطلب ةمطالع. كه اين زيرمجموعه جايي در طرح هومز ندارداين است 

ويژه فصل  به ،2006 5بيكر. ك.ر(گيرد قرار مي مجموعهنيز در همين زير 4دار عمل طرف
  ).2007 6؛ ماندي7فصل 

 7ن و بيكراچسترم ةمايلم در خلال اين بحث توجه شما را به موضوعي كه در مقال
 نظرِ به معناي تأثير مد ،را بنا به عادت اسكوپوس ةكلم. آمده، جلب كنم) چاپ زير(

به معناي  ،غايي هدفيعني  ،مشابه آن ةز كلمتوان ا همچنين مي. بريم ترجمه به كار مي
اينكه چرا افراد  ةهاي شخصي مترجمان استفاده كرد تا بتوان به كمك آن دربار انگيزه
. دكرمتني خاص تحقيق  ةبراي ترجم اناند و نيز دلايل آن مترجمي را انتخاب كرده ةحرف

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Carol Maier  
2 Ingrid Kurz/ Klaus Kaindl  
3 voluntary 
4 activist 
5 Mona Baker  
6 Jeremy Munday  
7 Chesterman, Andrew/ Baker, Mona. forthcoming: “Ethics of renarration”. An interview with Mona 

Baker. In Cultus 1. 
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 جالب بسيارهاي هبسا انگيز دار عمل، چه مترجمان داوطلب، از جمله مترجمان طرف
مترجمان كتبي و شفاهي  ةانگيز ةشناختي دربارتحقيقات جامعه. ي داشته باشندتوجه

هاي مترجمان و اهداف شخصي و اخلاقي  تر ديدگاهنتايج ارزشمندي را براي فهم عميق
  . شده در بر دارد و چگونگي بازتاب آنها در نحوه و نوع آثار ترجمه

شناختي  ند روي داد، ابعاد ديگري از تحقيقات جامعهدر فنلا اتفاقي كه اخيراً
هاي فنلاند آمده بود كه  در آگهي استخدامي يكي از روزنامه. مترجمان را آشكار ساخت

انجمن ! نظافتچي است /مترجم شفاهي /دهنده به دنبال مترجمي روسي زبان آگهي
چاپ اين آگهي اعلام كار شد و نارضايتي عميق خود را از  هب فنلاند فوراً دست ةترجم
جايگاه مترجمان  ةدرباررا هاي مردم  اي از ديدگاه كنندههاي نگراناين اتفاق جنبه. كرد

، و استثمار )اين آگهي احتمالاً متوجه مهاجران بود(ها  زبان كتبي و شفاهي و روسي
. اين آگهي همچنين موضوع اخلاقِ كارفرمايان را مطرح ساخت. تجاري روشن كرد

ت ها تا چه حد عمومي توان به آن انديشيد اين است كه اين دست آگهي ه ميالي كؤس
 دارند؟

: مراحل رخداد ترجمه مربوط است ةبه مطالع كردن ترجمه نديفرا يشناس جامعهاما 
ت و فرايند بازنويسي، همكاري در كار، روندهاي كنترل كيفي عمل ترجمه و روند

ط با ديگر كارگزاران از جمله مشتريان و هاي متعدد، رواب نويسيگروهي، پيش ةترجم
خصوص  به ،يكي از مفاهيم اصلي، معيارهاي ترجمه است كه در تحقيقات ترجمه. غيره

براي اطلاع و منابع (ه زيادي را به خود جلب كرده است توج) 1995(در آثار توري 
 ).2006ن او چسترم 2001 1موسوپ. ك.بيشتر ر

يابيم كه  ميرا  ح هومز برويم، سه زيرمجموعهحال اگر به سراغ بخش كاربردي طر
كه چنان واضح است كه نيازي به  ،يكي تربيت مترجم. مربوط هستند مترجم مطالعاتبه 

هاي مطالعات مترجم  شك از زمينه كه بي ،دومي سياست ترجمه. توضيح بيشتر ندارد
  :گويد در اين باره مي) 182(است و هومز 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Brian Mossop  



 گزارش
    134 8، پياپي )1392پاييز و زمستان ( 4/2 ادبيات تطبيقي

 نام و ماهيت مطالعات مترجم
  

 

 مترجمان، نقش و گاهيجا فيتعر در يقيدق يهاهيتوص هك است نيمحقق ترجمه ا ةفيوظ
 ديبا يچه آثار نكهياز جمله ا يموضوعات. ه دهدئده در جامعه اراش ترجمه آثار و كردن ترجمه
 مترجم ياجتماع و ياقتصاد گاهيخاص ترجمه شود، جا ي، فرهنگياجتماع يها تيدر موقع
 يخارج يها زبان آموختن و سيتدر در ينقش چه ترجمه[...]  اي باشد، ديبا كجا و كجاست

  .باشد داشته ديبا

دهد كه لحن كلام در آن تا  با مروري بر نقل قول بالا اين احساس به آدم دست مي
هاي خاص  سازمان ةهاي ترجم توانيم سياستاز اين كه بگذريم، مي. حدي امري است

حتي به آنها توصيه را بدون اينكه ) شركت يا شهرداري خاصيك اروپا،  ةمثل اتحادي(
مثلاً آيا بايد  :دشكمي را پيشها سؤالاتي  اين سياست. كنيم، توصيف و تشريح كنيم

كارِ  ؛اي شده را سخنگوي بومي زبان مقصد انجام دهد يا مترجمي حرفهسفارش ةترجم
بايد انجام دهد يا مترجم آزاد؛ تمهيدات در اختيار مترجمان  1خاصي را مترجم شركتي

اي در دسترس هاست؛ انواع خدمات مشاوره م بروز اختلاف با مشتريان كدامبه هنگا
اين موضوعات تحقيقي در بخش توصيفيِ طرح هومز قرار . هاست مترجم كدام

شناسي  ظاهراً هومز نيز به بعضي از موضوعاتي كه آنها را در ذيل جامعه. گيرند مي
 ةليويژه معيارهاي او معيارها، به مثلاً مفهوم ؛مترجمان مطرح كرديم، اشاره كرده است

 .از مفاهيم اصلي اوست ــ كه مشخصاً به سياست ترجمه مربوط است ــ توري

ابزارهاي كمكي  ةكاربردي در طرح هومز، مطالع ةسومين زيرمجموعه از شاخ
اگر از اين ديد كه مترجمان چگونه از اين ابزارها و منابع مختلف استفاده . ترجمه است

است، كه درواقع  مترجم مطالعاتشك بخشي از  بنگريم، اين نوع تحقيق بي كنند،مي
اين ابزارها،  ةموضوع توسع. شودشرايط كاري مترجمان محسوب مي ةبخشي از مطالع

آخرين . نيست مترجم مطالعات ةاي ترجمه، در حوزهاي حافظه جمله بهبود نظام از
 .گيرد قرار نمي مترجم مطالعات ةظاهر در حوز يعني نقد ترجمه، به ،هومز ةزيرشاخ

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ايم، به معني مترجمي كه طرف قرارداد  آورده in-house translator را در برابر معادل انگليسي يشركت مترجم 1

 آزاد مترجمتوان در برابر  مترجم شركتي را مي. كند دارالترجمه است و حقوق ثابتي دريافت مي شركت و يا
  .دانست
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  سوي مدل كارگزاره ب
گيريم چيست؟ اول اينكه ديدگاه هومز از مطالعات  اي كه از اين بررسي مي نتيجه

كنند توجهي  ترجمه بيش از حد معطوف به متن است و به افرادي كه متون را توليد مي
آن، جاي  ةتحقيق دربار ادبي و مةخاص او به ترج ةالبته با توجه به علاق ؛كند نمي
هاي مختلف  را در بخش مترجم مطالعاتهاي آشكار و پنهاني از نشانه. نيست يتعجب

در سطوح مختلفي با طرح هومز  همچنين. يافتيم ،صورت پراكنده و نامنظم هطرح، البته ب
 تحقيق ةدامن ةويژه دربار در طرح هومز يافتيم، بهرا نيز هايي  نقص. داريم نقاط مشترك

ندرت  هبكه درواقع بايد گفت . شناسي ترجمه، تاريخ ترجمه و اخلاق ترجمهدر جامعه
با توجه به طرح هومز .  دخور به چشم مي 1972نشاني از اين موضوعات تحقيقي در 

ديگري  ةپس بايد به دنبال چار ؛ارائه داد مترجم مطالعاتتوان تصويرِ منسجمي از نمي
 .بود) رهو غي 2006ن ااز جمله چسترم(

 ادراكي و و فرهنگي و اصلي متني ةفرض كنيد مطالعات ترجمه شامل چهار شاخ
پردازد و با توجه به متني به تمام موضوعات متني مي ةشاخ. شناختي است جامعه

ديگر به آن ربط  ةولي سه شاخ. گيردقرار مي مترجم مطالعات ةتعريف، خارج از حوز
 ةشاخ. دهندارائه مي مترجم مطالعات ةراي تجسم حوزكنند و درواقع راهي را ب پيدا مي

پردازد و نقش و تأثير  ها و تاريخ مي ا، اخلاق، ايدئولوژي، سنّته فرهنگي به ارزش
بررسي  ،در مقام كارگزاران پيشرفت فرهنگي ،مترجمان كتبي و شفاهي را در طول تاريخ

هاي  أثير احساسات، ديدگاهگيري، تادراكي به فرايندهاي ذهني، تصميم ةشاخ. كندمي
شناختي  جامعه ةشاخ. مربوط است نظاير اينمترجمان نسبت به معيارها، شخصيت و 

ها يا نهادها،  به بررسي رفتاهاي بارز مترجمان كتبي و شفاهي در مقام افراد يا گروه
ا هاي ديگر و ب آنها با گروه شان، روابطكاري شان، جايگاه و فرايندهاي اجتماعيشبكه

هر سه شاخه شامل مطالعات نظري و توصيفي، و . پردازدهاي مربوط و غيره مي اوريفنّ
  .نيز مطالعات محض و كاربردي است
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  طرحِ مطالعات مترجم. 2 شكل

  
، اهداف )1972 از جمله پوپر( 1پوپر شناختي كارلبا توجه به سه جهانِ هستي

گيرد، كه همانا جهانِ محتوايِ بيشتر در جهان سوم قرار مي ،فرهنگي ةتحقيق در شاخ
در  ،هدف تحقيق در بخشِ ادراكي. عيني افكار است كه در اختيار فرد خاصي هم نيست

هدف تحقيق در بخشِ . حالات ذهني ةيعني همان حوز ؛گيردقرار مي مجهان دو
مانند (هاي فيزيكي و ديدني  يعني جهان پديده ،شناختي تا حدودي در جهان اول جامعه

 ،)هاي شخصي و ديدگاه ها ايدئولوژي(و تا حدودي در جهان دوم  ،)ارها، عملكردهارفت
بنابراين بخش . گيرد قرار مي )جايگاه، تصور عام( مو تا حدي نيز در جهان سو

 شود بيني مي پيشپس . ترين بخش استشناختي، پيچيدهازنظر هستي ،شناختي جامعه
  .بيشترين انشعاب در اين شاخه رخ دهد

تي خود را از هدف هاي سنّ دارد تا مدلشناختي همچنين ما را واميگاه جامعهديد
م كه مطالعات ا هيادآور شد) 2000ن اچسترم( اي ديگر در مقاله. تحقيق اصلاح كنيم

اول، مدلِ تطبيقي است كه بر اساس تطبيق . سود برده است يلترجمه نوعاً از سه مدل ك
دوم، مدلِ . كند عمل مي ،نشده شده و ترجمه ترجمه دو متن، متن مبدأ و مقصد يا متن

كند، چه در سطح در طول زمان بررسي ميرا فرايندي است كه مراحل فرايند ترجمه 
سوم، مدل . سطح ديدنيِ رفتار مترجم و شرايط كاري او و چه درگيري  تصميم ادراكيِ

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Karl R. Popper  
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ن مقاله معرفي شد، ليكن نگاهي به آثاري كه در اي .ست كه انواع مختلفي دارداعلّي 
كنند كه در آن ديگري نيز استفاده مي يلدهد كه برخي از محققان از مدل كنشان مي
اين محققان . كنند بررسي مي ،ها را نه از ديد متون و نه از ديد فرايند ترجمهترجمه

 مدلِشايد بتوان اين مدل را . كنند درعوض به مترجمان و ديگر كارگزاران توجه مي
 .ناميد كارگزار

 مترجم مطالعاتتوانيم به تعريف نخستين خود از شده، مي هئبا توجه به طرح ارا ،اكنون
شامل آن تحقيقاتي است  مترجم مطالعات: دهيمبتر به دست  گرديم و تعريفي گستردهازب

ها و  اول به بررسي كارگزارانِ دخيل در ترجمه، بررسي فعاليت ةوضوح و در درج كه به
 اي، و تاريخ و تأثيرتعامل آنها با محيط اجتماعي و حرفه ة، نحوني آناها يا ديدگاه
  .پردازدمي انكارهاي آن
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